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PPrrzzeedd  uurruucchhoommiieenniieemm  uurrzząąddzzeenniiaa  
nnaalleeżżyy  kkoonniieecczznniiee  pprrzzeecczzyyttaaćć    iinnssttrruukkccjjęę
oobbssłłuuggii..

NNiinniieejjsszząą  iinnssttrruukkccjjęę  oobbssłłuuggii  pprrzzeecchhoo--
wwyywwaaćć  zzaawwsszzee  wwrraazz  zz  uurrzząąddzzeenniieemm..

UUrrzząąddzzeenniiee  pprrzzeekkaazzyywwaaćć  iinnnnyymm
  uużżyyttkkoowwnniikkoomm  wwyyłłąącczznniiee  zz    iinnssttrruukkccjjąą
oobbssłłuuggii..

TTŁŁUUMMAACCZZEENNIIEE  IINNSSTTRRUUKKCCJJII  OOBBSSŁŁUUGGII

MMłłoottoowwiieerrttaarrkkaa  TTEEMMDD2255TT

11..  WWsskkaazzóówwkkii  ooggóóllnnee
11..11  SSłłoowwaa  kklluucczzoowwee  oozznnaacczzaajjąąccee  zzaaggrroożżeenniiee

--OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE--
Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuacji, która może
doprowadzić do poważnych obrażeń ciała lub śmierci.

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--
Wskazuje na możliwość powstania niebezpiecznej sytu-
acji, która może prowadzić do lekkich obrażeń ciała lub
szkód materialnych.

--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
Wskazówki dotyczące użytkowania i inne przydatne infor-
macje.

11..22  PPiikkttooggrraammyy

SSppiiss  ttrreeśśccii SSttrroonnaa
1. Wskazówki ogólne 57
2. Opis 58
3. Akcesoria 58
4. Dane techniczne 59
5. Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 60
6. Przygotowanie do pracy 63
7. Obsługa 65
8. Kontrola i utrzymanie urządzenia we właściwym 

stanie technicznym 66
9. Usuwanie usterek 66

10. Utylizacja 68
11. Gwarancja producenta na urządzenia 68
12. Deklaracja zgodności WE (oryginał) 69

EElleemmeennttyy  oobbssłłuuggii  ii  ppooddzzeessppoołłyy  uurrzząąddzzeenniiaa  �
� Włącznik/wyłącznik
� Wskaźnik błędu (czerwona lampka)
� Wskaźnik pracy i serwisu (zielona lampka)
� Uchwyt narzędziowy
� Blokada narzędzia
� Urządzenie
� Mechanizm udarowy
� Elektronika
	 Przekładnia zębata

 Uchwyt

UUrrzząąddzzeenniiee  zz  ppooddppóórrkkąą  wwiieerrttnniicczząą  �
� Kabel przyłączeniowy
� Podpora wodna
 Czop łączący
� Wąż przyłącza wody
� Tulejka przyłącza wody
� Zawór regulacyjny
� Stopa 
� Uchwyt do przenoszenia (opcja)
� Głowica Wiertnicza
� Żerdź wiertnicza

UUrrzząąddzzeenniiee  ww  uucchhwwyytteemm  bboocczznnyymm �
� Kabel przyłączeniowy
 Czop łączący
� Wąż przyłącza wody
� Tulejka przyłącza wody
� Głowica Wiertnicza
� Żerdź wiertnicza
�21 Uchwyt boczny
�22 Zawór kulowy 

ZZnnaakkii  oossttrrzzeeggaawwcczzee

Ostrzeżenie 
przed ogólnym
niebezpieczeń-

stwem

Ostrzeżenie przed
niebezpiecznym

napięciem
 elektrycznym

Ostrzeżenie 
przed gorącą
powierzchnią

Ostrzeżenie 
przed

 skaleczeniem
rąk

WWttyycczzkkaa  zz  ddooppuusszzcczzeenniieemm  ddoo  ssttoossoowwaanniiaa  ww  pprrzzeessttrrzzeenniiaacchh
zzaaggrroożżoonnyycchh  wwyybbuucchheemm,,  zzggooddnniiee  zz  pp..  55..88..11 �
Warianty urządzenia TE MD25 T / TE MD25 T HA / 
TE MD25 T EM / TE MD25 T IM

WWttyycczzkkaa  ii  wwyyłłąącczznniikk  rróóżżnniiccoowwoopprrąąddoowwyy  
((bbrraakk  oocchhrroonnyy  pprrzzeecciiwwwwyybbuucchhoowweejj!!)) �
Warianty urządzenia TE MD25 T PRCD / 
TE MD25 T HA PRCD / TE MD25 T EM PRCD 

�24 Wtyczka
�25 Wyłącznik różnicowo-prądowy PRCD
�26 Przycisk TEST
�27 Przycisk RESET
�28 Wskaźnik kontrolny
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� Liczby odnoszą się zawsze do rysunków. Rysunki do
tekstu znajdują się na rozkładanej okładce. Podczas stu-
diowania instrukcji trzymać okładkę otwartą.

W tekście niniejszej instrukcji obsługi słowo « urządze-
nie » oznacza zawsze młotowiertarkę TE MD25 T.

W przypadku stosowania urządzenia w przestrzeniach
zagrożonych wybuchem, należy stosować się do wska-
zówek podanych w niniejszej instrukcji na szarym tle.
Wprowadzanie zmian jest dozwolone wyłącznie za zgo-
dą placówki dopuszczającej.

MMiieejjssccee  uummiieesszzcczzeenniiaa  sszzcczzeeggóółłóóww  iiddeennttyyffiikkaaccyyjjnnyycchh  nnaa
uurrzząąddzzeenniiuu
Oznaczenie typu i symbol serii umieszczono na tabliczce
znamionowej urządzenia. Oznaczenia te należy przepisać
do instrukcji obsługi i w razie pytań do naszego przed-
stawicielstwa lub serwisu, powoływać się zawsze na te
dane.

Typ:

Nr seryjny:

22..  OOppiiss
Urządzenie to jest elektryczną młotowiertarką z pneu-
matycznym mechanizmem udarowym i chłodzeniem
 wodnym. Obsługa ręczna urządzenia dozwolona jest
wyłącznie z poniżej wymienionymi urządzeniami w połą-
czeniu z uchwytem TE-MAG. Zawarta w nazwie urządze-
nia litera „T" oznacza, że urządzenie wyposażone jest w
czuwak.

Urządzenie jest dostępne w rozmaitych wersjach:

TE MD25 T (FFE: 2035190)
TE MD25 T HA (FFE: 2035250)
TE MD25 T EM (FFE: 2051332)
TE MD25 T IM (FFE: 2034953)
TE MD25 T PRCD  (FFE: 2035231)
TE MD25 T HA PRCD (FFE: 2034881)
TE MD25 T EM PRCD (FFE: 2035187)

Urządzenia TE MD25 T EM / TE MD25 T / TE MD25 T HA
/  TE MD25 T IM nadają się do stosowania w przestrze-
niach zagrożonych wybuchem oraz w górnictwie.

33..  AAkkcceessoorriiaa
Drągi wiertnicze TE-MDR o różnych długościach
Głowice wiertnicze TE-MDH w różnych wersjach
Kabel przedłużający TE-MEC do stosowania w prze-
strzeniach zagrożonych wybuchem.
Kabel dopasowujący TE-MAC PRCD (do stosowania  tylko
w przestrzeniach, w których nie jest wymagana ochrona
przed wybuchem; o stosowania tylko w sieci o napięciu
znamionowym 220-230 V)
Do wiercenia ze statywem:
Podpórki wiertnicze TE-MW o różnej długości w połą-
czeniu ze stopką TE MW 2G lub TE MW 4G (oraz ewent.
przedłużkami podpórek wiertniczych TE-MW E o róż-
nych długościach)
Do wiercenia ręcznego: 
Uchwyt TE-MAG
Narzędzia do osadzania i adaptery do kotwy TE-MST
Więcej informacji o osprzęcie można uzyskać u najbliż-
szego przedstawiciela Hilti.

ZZnnaakkii  nnaakkaazzuu

Używać
okularów

ochronnych

Używać
ochraniaczy

słuchu

Używać
rękawic

ochronnych

Używać
obuwia

ochronnego

Używać
kasku

ochronnego

Przed użyciem
 przeczytać
 instrukcję
obsługi

SSyymmbboollee

AmperPrąd 
zmienny

HercWolt

V ~ Hz A
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44..  DDaannee  tteecchhnniicczznnee
TE MD25 T TE MD25 T PRCD
TE MD25 T HA TE MD25 T HA PRCe
TE MD25 T EM TE MD25 T EM PRCD
TE MD25 T IM

Napięcie znamionowe 220–240 V 1-fazowe 220–230 V 1-fazowe
Prąd znamionowy 15 A 15 A
Częstotliwość sieci 50–60 Hz 50–60 Hz
Moment obrotowy 100 Nm 100 Nm
Prędkość kątowa (obroty w lewo) 205 obr./min. 205 obr./min.
Energia pojedynczego udaru 28 J 28 J
Wymiary 770×210×230 770×210×230
Średnica głowicy wiertniczej 28–51 mm 28–51 mm
Długość żerdzi wiertniczej do 2,4 m do 2,4 m
Klasa ochrony I Klasa ochrony I Klasa ochrony I
Temperatura przechowywania bez wody chłodzącej od –20 °C do +55 °C od –20 °C do +55 °C
IInnffoorrmmaaccjjee  oo  hhaałłaassiiee  ii  ddrrggaanniiaacchh  
((mmiieerrzzoonnyycchh  zzggooddnniiee  zz  EENN  6600774455--22--66))  ppoodd  oobbcciiąążżeenniieemm::
Typowy skorygowany poziom mocy akustycznej 109 dB (A) 109 dB (A)
Typowy skorygowany poziom emitowanego ciśnienia 
akustycznego 98 dB (A) 98 dB (A)
UUżżyywwaaćć  oocchhrraanniiaacczzyy  ssłłuucchhuu!!
Dla podanego poziomu dźwięku według normy 
EN 60745-2-6 niepewność wynosi 3 dB.
Trójosiowe wartości drgań TE MD25 w betonie ah, HD 11 m/s2 11 m/s2

Niepewność (K) 2 m/s� 2 m/s�
Ciężar zgodny z procedurą EPTA 01/2003 29,0 kg 29,0 kg
Stopień ochrony przed wnikaniem ciał obcych wtyczka: IP 66, IP 67 wtyczka: IP 44 
oraz wody maszyna: IP 66 PRCD: IP 55 

maszyna: IP 66
Zabezpieczenie przed wybuchem I M2/II2 G 94/9/WE brak zabezpieczenia 

EEx d I/IIA T4 przed wybuchem
określone

Zmiany techniczne zastrzeżone

--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgań został zmierzony zgodnie z metodą pomiarową według normy
EN 61029 i może być stosowany do porównywania elektronarzędzi. Można go również stosować do tymczasowego
określenia obciążenia drganiami. Podany poziom drgań dotyczy głównych zastosowań elektronarzędzia. Jeśli elek-
tronarzędzie zostanie użyte do innych prac, z innymi narzędziami roboczymi lub narzędziami w nieodpowiednim sta-
nie technicznym, wówczas poziom drgań może odbiegać od podanego. Może to prowadzić do znacznego zwięk-
szenia obciążenia drganiami przez cały czas eksploatacji. Aby dokładnie określić obciążenie drganiami, należy
uwzględnić czas, w którym urządzenie jest wyłączone oraz/lub włączone, ale nie używane. Może to prowadzić do
znacznego zmniejszenia obciążenia elektronarzędzia drganiami przez cały czas eksploatacji. W celu ochrony użyt-
kownika przed działaniem drgań należy zastosować dodatkowe środki bezpieczeństwa, takie jak np. konserwacja
elektronarzędzi i narzędzi roboczych, rozgrzanie dłoni, właściwa organizacja pracy.
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55..  WWsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa
Oprócz wskazówek bezpieczeństwa z poszczególnych
rozdziałów niniejszej instrukcji obsługi zawsze należy
 bezwzględnie przestrzegać poniższych uwag.

--OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE--  
NNaalleeżżyy  zzaappoozznnaaćć  ssiięę  zzee  wwsskkaazzóówwkkaammii  ddoottyycczząąccyymmii  bbeezz--
ppiieecczzeeńńssttwwaa..  
Nieprzestrzeganie wskazówek bezpieczeństwa może pro-
wadzić do porażenia prądem, pożaru i/lub ciężkich obra-
żeń ciała.

NNaalleeżżyy  zzaacchhoowwaaćć  ddoo  wwgglląądduu  wwsszzyyssttkkiiee  wwsskkaazzóówwkkii  ii  zzaallee--
cceenniiaa  ddoottyycczząąccee  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa..

Używane w przepisach bezpieczeństwa pojęcie "elektro-
narzędzie" odnosi się do elektronarzędzi zasilanych prą-
dem sieciowym (z przewodem zasilającym) i elektronarzę-
dzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilającego).

55..11  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  ww  mmiieejjssccuu  pprraaccyy
a) NNaalleeżżyy  ddbbaaćć  oo  cczzyyssttoośśćć  ii  ddoobbrree  oośśwwiieettlleenniiee  ssttaannoowwiisskkaa

pprraaccyy..  Nieporządek lub brak oświetlenia w miejscu pra-
cy mogą prowadzić do wypadków.

b) PPrrzzyy  uużżyycciiuu  tteeggoo  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  nniiee  pprraaccoowwaaćć  ww  oottoo--
cczzeenniiuu  zzaaggrroożżoonnyymm  wwyybbuucchheemm,,  ww  kkttóórryymm  zznnaajjdduujjąą  ssiięę
nnpp..  łłaattwwooppaallnnee  cciieecczzee,,  ggaazzyy  lluubb  ppyyłłyy.. Elektronarzędzia
wytwarzają iskry, które mogą prowadzić do zapłonu
pyłów lub oparów.

c) PPooddcczzaass  pprraaccyy  pprrzzyy  uużżyycciiuu  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  nniiee  zzeezzwwaa--
llaaćć  nnaa  zzbblliiżżaanniiee  ssiięę  ddzziieeccii  ii  iinnnnyycchh  oossóóbb.. W wyniku odwró-
cenia uwagi można stracić kontrolę nad urządzeniem.

55..22  EElleekkttrriisscchhee  SSiicchheerrhheeiitt

a) WWttyycczzkkaa  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  mmuussii  ppaassoowwaaćć  ddoo  ggnniiaazzddaa..
WW  żżaaddeenn  ssppoossóóbb  nniiee  wwoollnnoo  mmooddyyffiikkoowwaaćć  wwttyycczzkkii..  NNiiee
nnaalleeżżyy  uużżyywwaaćć  ttrróójjnniikkóóww  ww  ppoołłąącczzeenniiuu  zz  uuzziieemmiioonnyymmii
eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaammii.. Niemodyfikowane wtyczki oraz
odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszają ryzyko pora-
żenia prądem.

b) NNaalleeżżyy  uunniikkaaćć  kkoonnttaakkttuu  zz  uuzziieemmiioonnyymmii  ppoowwiieerrzzcchhnniiaa--
mmii,,  jjaakk  rruurryy,,  ggrrzzeejjnniikkii,,  ppiieeccee  ii  llooddóówwkkii.. W przypadku
kontaktu cielesnego z uziemieniem istnieje zwiększo-
ne ryzyko porażenia prądem.

c) EElleekkttrroonnaarrzzęęddzziiee  cchhrroonniićć  pprrzzeedd  ddeesszzcczzeemm  ii  wwiillggoocciiąą..
Wniknięcie wody do elektronarzędzia powoduje zwięk-
szenie ryzyka porażenia prądem.

d) NNiiggddyy  nniiee  uużżyywwaaćć  pprrzzeewwoodduu  nniieezzggooddnniiee  zz  jjeeggoo  pprrzzee--
zznnaacczzeenniieemm,,  nnpp..  ddoo  pprrzzeennoosszzeenniiaa  lluubb  zzaawwiieesszzaanniiaa  eelleekk--
ttrroonnaarrzzęęddzziiaa,,  aannii  ddoo  wwyycciiąąggaanniiaa  wwttyycczzkkii  zz  ggnniiaazzddaa..  PPrrzzee--
wwóódd  cchhrroonniićć  pprrzzeedd  ddzziiaałłaanniieemm  wwyyssookkiicchh  tteemmppeerraattuurr,,
oolleejjuu,,  oossttrryycchh  kkrraawwęęddzzii  lluubb  rruucchhoommyycchh  cczzęęśśccii  uurrzząą--
ddzzeenniiaa.. Uszkodzone lub skręcone przewody zwiększają
ryzyko porażenia prądem.

e) WW  pprrzzyyppaaddkkuu  wwyykkoonnyywwaanniiaa  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziieemm  pprraacc  nnaa
śśwwiieeżżyymm  ppoowwiieettrrzzuu  nnaalleeżżyy  zzaassttoossoowwaaćć  pprrzzeeddłłuużżaacczz

pprrzzyyssttoossoowwaannyy  ddoo  uużżyywwaanniiaa  nnaa  zzeewwnnąąttrrzz.. Użycie prze-
dłużacza przystosowanego do eksploatacji w warun-
kach zewnętrznych zmniejsza ryzyko porażenia  prądem.

f)  UUżżyyttkkoowwaanniiee  uurrzząąddzzeenniiaa  ddooppuusszzcczzaallnnee  jjeesstt  wwyyłłąącczznniiee
zz  wwyyłłąącczznniikkiieemm  rróóżżnniiccoowwoo--pprrąąddoowwyymm  nnaa  pprrąądd  iimmppuull--
ssoowwyy  ii  ssttaałłyy  ((ttyyppuu  AA  lluubb  BB,,  zzggooddnniiee  zz  nnoorrmmąą  IIEECC  6611000088))
oo  wwaarrttoośśccii  pprrąądduu  mmaakkss..1100  mmAA,,  lluubb  zz  ssyysstteemmeemm  oocchhrroo--
nnyy  rróówwnnoowwaażżnneejj  lluubb  wwyyżżsszzeejj  kkllaassyy  ((nnpp..  cczzuujjnniikkaammii  iizzoo--
llaaccjjii  ddoo  oobbwwooddóóww  zzmmiieennnnoo--  ii  ssttaałłoopprrąąddoowwyycchh)).. Zasto-
sowanie tego typu systemów chronnych zmniejsza ryzy-
ko porażenia prądem.

55..33  BBeezzppiieecczzeeńńssttwwoo  oossóóbb
a) NNaalleeżżyy  bbyyćć  cczzuujjnnyymm,,  uuwwaażżaaćć  nnaa  ttoo,,  ccoo  ssiięę  rroobbii  ii  ddoo    pprraaccyy

pprrzzyy  uużżyycciiuu  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzzii  pprrzzyyssttęęppoowwaaćć  zz  rroozzwwaaggąą..
NNiiee  uużżyywwaaćć  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  bbęęddąącc  zzmmęęcczzoonnyymm  lluubb
zznnaajjdduujjąącc  ssiięę  ppoodd  wwppłłyywweemm  nnaarrkkoottyykkóóww,,  aallkkoohhoolluu  lluubb
lleekkaarrssttww.. Chwila nieuwagi przy użytkowaniu elektrona-
rzędzia może prowadzić do poważnych obrażeń ciała.

b) ZZaawwsszzee  nnoossiićć  oossoobbiissttee  wwyyppoossaażżeenniiee  oocchhrroonnnnee  ii  zzaakkłłaa--
ddaaćć  ookkuullaarryy  oocchhrroonnnnee.. Noszenie osobistego wyposa-
żenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpyłowa,
antypoślizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub
ochraniacze słuchu,w zależności od rodzaju i użytko-
wania elektronarzędzia, zmniejsza ryzyko obrażeń  ciała.

c) UUnniikkaaćć  nniieezzaammiieerrzzoonneeggoo  uurruucchhoommiieenniiaa  nnaarrzzęęddzziiaa..  PPrrzzeedd
ppooddłłąącczzeenniieemm  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  ddoo  ssiieeccii  eelleekkttrryycczznneejj
ii//lluubb  wwłłoożżeenniieemm  aakkuummuullaattoorraa  ww  uurrzząąddzzeenniiee  oorraazz  wwzziięę--
cciieemm  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  ddoo  rręękkii  lluubb  pprrzzeennoosszzeenniieemm  ggoo,,
nnaalleeżżyy  ssiięę  uuppeewwnniićć,,  żżee  jjeesstt  wwyyłłąącczzoonnee.. Jeśli podczas
przenoszenia elektronarzędzia naciskany jest prze-
łącznik lub podczas podłączania do sieci przełącznik
jest wciśnięty, można spowodować wypadek.

d) PPrrzzeedd  wwłłąącczzeenniieemm  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  uussuunnąąćć  nnaarrzzęęddzziiaa
nnaassttaawwcczzee  oorraazz  kklluucczzee.. Narzędzia lub klucze, które
znajdują się w ruchomych częściach urządzenia, mogą
prowadzić do obrażeń ciała.

e) UUnniikkaaćć  nniieewwyyggooddnneejj  ppoozzyyccjjii  cciiaałłaa..  NNaalleeżżyy  pprrzzyyjjąąćć  bbeezz--
ppiieecczznnąą  ppoozzyyccjjęę  ii  zzaawwsszzee  uuttrrzzyymmyywwaaćć  rróówwnnoowwaaggęę.. Dzię-
ki temu możliwa jest lepsza kontrola elektronarzędzia
w nieprzewidzianych sytuacjach.

f)  NNaalleeżżyy  nnoossiićć  ooddppoowwiieeddnniiąą  ooddzziieeżż..  NNiiee  nnoossiićć  oobbsszzeerrnneejj
ooddzziieeżżyy  aannii  bbiiżżuutteerriiii..  NNiiee  zzbblliiżżaaćć  wwłłoossóóww,,  ooddzziieeżżyy  aannii
rręękkaawwiicc  ddoo  rruucchhoommyycchh  cczzęęśśccii  uurrzząąddzzeenniiaa.. Obszerna
odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać wcią-
gnięte przez ruchome części urządzenia.

g) JJeeśśllii  mmoożżlliiwwee  jjeesstt  zzaammoonnttoowwaanniiee  uurrzząąddzzeeńń  ooddssyyssaajjąą--
ccyycchh  lluubb  wwyyłłaappuujjąąccyycchh,,  uuppeewwnniićć  ssiięę,,  cczzyy  ssąą  oonnee  wwłłaa--
śścciiwwiiee  ppooddłłąącczzoonnee  ii  pprraawwiiddłłoowwoo  uużżyyttkkoowwaannee.. Stoso-
wanie urządzeń odsysających zmniejsza zagrożenie
spowodowane rozprzestrzenianiem się pyłów.

55..44 ZZaassttoossoowwaanniiee  ii  oobbcchhooddzzeenniiee  ssiięę  zz    eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaammii
a) NNiiee  pprrzzeecciiąążżaaćć  uurrzząąddzzeenniiaa..  DDoo  pprraaccyy  nnaalleeżżyy  uużżyywwaaćć

eelleekkttrroonnaarrzzęęddzzii  zzggooddnniiee  zz  iicchh  pprrzzeezznnaacczzeenniieemm.. Odpo-
wiednim narzędziem pracuje się lepiej i bezpieczniej w
podanym zakresie mocy.

b) NNiiee  uużżyywwaaćć  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa,,  kkttóórreeggoo  pprrzzeełłąącczznniikk  jjeesstt
uusszzkkooddzzoonnyy.. Elektronarzędzie, którego nie można włą-
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czyć lub wyłączyć, stanowi zagrożenie i należy je napra-
wić.

c) PPrrzzeedd  pprrzzyyssttąąppiieenniieemm  ddoo  nnaassttaawwyy  uurrzząąddzzeenniiaa,,  wwyymmiiaa--
nnyy  oosspprrzzęęttuu  lluubb  ooddłłoożżeenniieemm  uurrzząąddzzeenniiaa  nnaalleeżżyy  wwyycciiąą--
ggnnąąćć  wwttyycczzkkęę  zz  ggnniiaazzddaa  ii//lluubb  aakkuummuullaattoorr  zz  uurrzząąddzzeenniiaa..
Ten środek ostrożności zapobiega niezamierzonemu
włączeniu elektronarzędzia.

d) NNiieeuużżyywwaannee  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  pprrzzeecchhoowwyywwaaćć  ww  mmiieejj--
ssccuu  nniieeddoossttęęppnnyymm  ddllaa  ddzziieeccii..  NNiiee  zzeezzwwaallaaćć  nnaa  uużżyyttkkoo--
wwaanniiee  nnaarrzzęęddzziiaa  oossoobboomm,,  kkttóórree  nniiee  zzaappoozznnaałłyy  ssiięę  zz  nniimm
lluubb  nniiee  pprrzzeecczzyyttaałłyy  nniinniieejjsszzyycchh  wwsskkaazzóówweekk.. Elektrona-
rzędzia stanowią zagrożenie, jeśli używane są przez
osoby niedoświadczone.

e) NNaalleeżżyy  ssttaarraannnniiee  ppiieellęęggnnoowwaaćć  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa..  KKoonnttrroo--
lloowwaaćć,,  cczzyy  rruucchhoommee  cczzęęśśccii  ffuunnkkccjjoonnuujjąą  bbeezz  zzaarrzzuuttuu  ii  nniiee
ssąą  zzaabbllookkoowwaannee,,  cczzyy  cczzęęśśccii  nniiee  ssąą  ppooppęękkaannee  aannii  uusszzkkoo--
ddzzoonnee  ww  ttaakkiimm  ssttooppnniiuu,,  żżee  mmooggłłoobbyy  ttoo  mmiieećć  wwppłłyyww  nnaa
pprraawwiiddłłoowwee  ffuunnkkccjjoonnoowwaanniiee  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa..  PPrrzzeedd  pprrzzyy--
ssttąąppiieenniieemm  ddoo  uużżyyttkkoowwaanniiaa  uurrzząąddzzeenniiaa  nnaalleeżżyy  zzlleecciićć  nnaapprraa--
wwęę  uusszzkkooddzzoonnyycchh  cczzęęśśccii.. Przyczyną wielu wypadków jest
niewłaściwa konserwacja elektronarzędzi.

f)  NNaalleeżżyy  zzaaddbbaaćć  oo  ttoo,,  aabbyy  nnaarrzzęęddzziiaa  ttnnąąccee  bbyyłłyy  oossttrree  ii
cczzyyssttee.. Starannie pielęgnowane narzędzia tnące z ostry-
mi krawędziami tnącymi rzadziej zakleszczają się i łatwiej
się je prowadzi.

g) EElleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa,,  oosspprrzzęęttuu,,  nnaarrzzęęddzzii  rroobboocczzyycchh  iittpp..
nnaalleeżżyy  uużżyywwaaćć  zzggooddnniiee  zz  nniinniieejjsszzyymmii  wwsskkaazzóówwkkaammii..  PPrrzzyy
ttyymm  nnaalleeżżyy  uuwwzzggllęęddnniićć  wwaarruunnkkii  pprraaccyy  ii  rrooddzzaajj  wwyykkoonnyy--
wwaannyycchh  cczzyynnnnoośśccii.. Używanie elektronarzędzi do prac
niezgodnych z przeznaczeniem, może doprowadzić do
niebezpiecznych sytuacji.

55..55  SSeerrwwiiss
a) NNaapprraawwęę  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  zzlleeccaaćć  wwyyłłąącczznniiee  wwyykkwwaallii--

ffiikkoowwaanneemmuu  ppeerrssoonneelloowwii,,  ssttoossuujjąącc  ttyyllkkoo  oorryyggiinnaallnnee  cczzęę--
śśccii  zzaammiieennnnee.. Gwarantuje to zachowanie bezpieczeń-
stwa elektronarzędzia.

55..66  WWsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa  ddoott..  ssttaattyywwóóww
OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE  NNaalleeżżyy  zzaappoozznnaaćć  ssiięę  zzee  wwsskkaazzóówwkkaammii  ddoottyy--
cczząąccyymmii  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa  oorraazz  iinnffoorrmmaaccjjaammii  ddoossttaarrcczzoo--
nnyymmii  rraazzeemm  zzee  ssttaattyywweemm  lluubb  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziieemm.. Nie-
przestrzeganie wskazówek dotyczących bezpieczeństwa
i eksploatacji urządzenia  może prowadzić do porażenia
prądem, pożaru i/lub ciężkich obrażeń ciała. 

NNaalleeżżyy  zzaacchhoowwaaćć  ddoo  wwgglląądduu  wwsszzyyssttkkiiee  wwsskkaazzóówwkkii  ii  zzaallee--
cceenniiaa  ddoottyycczząąccee  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa..  

Używane w przepisach bezpieczeństwa pojęcie "elektro-
narzędzie" odnosi się do elektronarzędzi zasilanych prą-
dem sieciowym (z przewodem zasilającym) i elektrona-
rzędzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilają-
cego).
� PPrrzzeedd  pprrzzyyssttąąppiieenniieemm  ddoo  nnaassttaawwyy  uurrzząąddzzeenniiaa  lluubb  wwyymmiiaa--

nnyy  oosspprrzzęęttuu  nnaalleeżżyy  wwyycciiąąggnnąąćć  wwttyycczzkkęę  zz  ggnniiaazzddaa  ii//lluubb
aakkuummuullaattoorr  zz  uurrzząąddzzeenniiaa..  Niezamierzone włączenie
elektronarzędzia jest częstą przyczyną wypadków.

� PPrrzzeedd  zzaammoonnttoowwaanniieemm  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  nnaalleeżżyy  pprraawwii--
ddłłoowwoo  zzmmoonnttoowwaaćć  ssttaattyyww.. Prawidłowy montaż jest waż-
ny, aby zapobiec ryzyku złożenia się statywu. 

� PPrrzzeedd  uużżyycciieemm  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  nnaalleeżżyy  jjee  ppeewwnniiee  zzaammoo--
ccoowwaaćć  nnaa  ssttaattyywwiiee.. Przesunięcie się elektronarzędzia
na statywie może prowadzić do utraty kontroli.

� SSttaattyyww  uussttaawwiićć  nnaa  ttwwaarrddeejj,,  rróówwnneejj  ii  ppoozziioommeejj  ppoowwiieerrzzcchh--
nnii.. Jeśli statyw chwieje się lub zmienia swoje położe-
nie nie można równomiernie i bezpiecznie prowadzić
urządzenia.

� NNiiee  wwoollnnoo  pprrzzeecciiąążżaaćć  ssttaattyywwuu  aannii  wwyykkoorrzzyyssttyywwaaćć  ggoo
jjaakkoo  ddrraabbiinnyy  cczzyy  rruusszzttoowwaanniiaa.. Przeciążenie statywu lub
stawanie na nim może spowodować przeniesienie się
punktu ciężkości statywu na górę i przewrócenie.

55..77  WWsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa  ddoott..  mmłłoottóóww
� ZZaakkłłaaddaaćć  oocchhrraanniiaacczzee  ssłłuucchhuu..  Hałas może być przy-

czyną utraty słuchu.
� JJeeśśllii  ww  ddoossttaawwiiee  zzoossttaałłyy  ddoołłąącczzoonnee  ddooddaattkkoowwee  uucchhwwyy--

ttyy  ddoo  uurrzząąddzzeenniiaa,,  nnaalleeżżyy  zz  nniicchh  kkoorrzzyyssttaaćć..  Utrata kon-
troli nad urządzeniem może prowadzić do obrażeń  ciała.

� PPooddcczzaass  wwyykkoonnyywwaanniiaa  pprraacc,,  ww  ttrraakkcciiee  kkttóórryycchh  nnaarrzzęę--
ddzziiee  mmoożżee  nnaattrraaffiićć  nnaa  uukkrryyttee  pprrzzeewwooddyy  eelleekkttrryycczznnee  lluubb
wwłłaassnnyy  pprrzzeewwóódd  zzaassiillaajjąąccyy,,  uurrzząąddzzeenniiee  ttrrzzyymmaaćć  zzaa  iizzoo--
lloowwaannee  uucchhwwyyttyy.. Kontakt z przewodem prądowym może
doprowadzić do przeniesienia napięcia na metalowe
elementy urządzenia i spowodować porażenie   prądem.

55..88..11  UUżżyyttkkoowwaanniiee  zzggooddnniiee  zz  pprrzzeezznnaacczzeenniieemm

aa))  WWaarruunnkkii  pprraaccyy

UUzzuuppeełłnniieenniiee  ddoo  55..11..bb
TE MD25 T EM / TE MD25 T / TE MD25 T HA / 
TE MD25 T IM

WW  pprrzzeessttrrzzeennii  zzaaggrroożżoonneejj  wwyybbuucchheemm  ddooppuusszzcczzaallnnee  jjeesstt
ssttoossoowwaanniiee  uurrzząąddzzeeńń  TE MD25 T / TE MD25 T HA / 
TE MD25 T IM / TE MD25 T EM.
Urządzenia te, zgodnie z dyrektywą 94/9/WE (ATEX)
odpowiadają postanowieniom dla
ggrruuppyy  II kat. M2 � górnictwo i przestrzeń zagrożona  gazami
kopalnianymi
ggrruuppyy  IIII kat. 2G � pozostałe przestrzenie zagrożone
wybuchem, w których występują gazy i opary grupy IIA
(na zamówienie klienta również gazy i opary grupy IIB) o
temperaturze zapłonu powyżej 135 °C.

TTEE  MMDD2255  TT  PPRRCCDD  //  TTEE  MMDD2255  TT  HHAA  PPRRCCDD  //  
TTEE  MMDD2255  TT  EEMM  PPRRCCDD
PPrrzzyy  uużżyycciiuu  tteeggoo  eelleekkttrroonnaarrzzęęddzziiaa  nniiee  wwoollnnoo  pprraaccoowwaaćć  ww
pprrzzeessttrrzzeennii  zzaaggrroożżoonneejj  wwyybbuucchheemm,,  ww  kkttóórreejj  zznnaajjdduujjąą  ssiięę
nnpp..  łłaattwwooppaallnnee  cciieecczzee,,  ggaazzyy  lluubb  ppyyłłyy..
Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą prowadzić
do zapłonu pyłów lub oparów.
UUzzuuppeełłnniieenniiee  ddoo  55..22..cc
UUrrzząąddzzeenniiaa  wwoollnnoo  uużżyywwaaćć  wwyyłłąącczznniiee  ww  oottoocczzeenniiuu,,  ww  kkttóó--
rryymm  ppoosszzcczzeeggóóllnnee  kkoommppoonneennttyy  ((uurrzząąddzzeenniiee,,  wwttyycczzkkaa,,
eewweennttuuaallnniiee  wwyyłłąącczznniikk  rróóżżnniiccoowwoo--pprrąąddoowwyy  PPRRCCDD))  ssąą
wwyyssttaarrcczzaajjąąccoo  zzaabbeezzppiieecczzoonnee  pprrzzeecciiww  ddzziiaałłaanniiuu  cciiaałł
oobbccyycchh  ii  wwooddyy,,  zzggooddnniiee  zz  pprrzzyyppiissaannąą  iimm    kkllaassąą  oocchhrroonnyy
IIPP..
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UUzzuuppeełłnniieenniiee  ddoo  55..22..ee
UUżżyywwaaćć  wwyyłłąącczznniiee  pprrzzeeddłłuużżaacczzyy  ddooppuusszzcczzoonnyy  ddoo  ssttoo--
ssoowwaanniiaa  ww  ddaannyycchh  wwaarruunnkkaacchh  oottoocczzeenniiaa  ((oocchhrroonnaa  pprrzzeedd
wwyybbuucchheemm,,  kkllaassaa  oocchhrroonnyy  IIPP))..  
b) Urządzenie jest przeznaczone do wiercenia w skałach

i niezbrojonym betonie, przy średnicy wiertła 28-51
mm i głębokości wiercenia do 2,4 m. 

c) Urządzenie wraz z osprzętem wolno użytkować wyłącz-
nie w sposób zgodny z przeznaczeniem, przy niena-
gannym stanie technicznym.

d) Dokonywanie modyfikacji i zmian w urządzeniu jest nie-
dozwolone.

e) Urządzenie i jego wyposażenie mogą stanowić  zagrożenie,
jeśli używane będą przez niewykwalifikowany personel
w sposób niewłaściwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

f)  Aby uniknąć niebezpieczeństwa obrażeń ciała, należy
stosować wyłącznie oryginalny osprzęt i części zamien-
ne firmy Hilti. 

g) Należy przestrzegać wskazówek dotyczących eksplo-
atacji, kontroli i utrzymania urządzenia we właściwym
stanie technicznym zawartych w instrukcji obsługi. 9

55..88..22  OOggóóllnnee  zzaaggrroożżeenniiee  zzee  ssttrroonnyy  uurrzząąddzzeenniiaa

� Utrzymywać uchwyt w suchym i czystym stanie, nie
zanieczyszczony olejem ani smarami.

� Nie dotykać i nie trzymać za części obracające się.
� Nigdy nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru.
� Nieużywane urządzenia należy przechowywać zabez-

pieczone w suchym, wysoko położonym lub zamknię-
tym na klucz miejscu, niedostępnym dla dzieci.

� Należy zadbać o dobrą wentylację stanowiska pracy.
� Należy zadbać o to, aby w strefie roboczej nie znajdo-

wały się żadne przedmioty, przy których istnieje  ryzyko
skaleczenia.

� Podczas pracy nie zezwalać na zbliżanie się innych osób,
zwłaszcza dzieci, do strefy roboczej.

� Aby podczas pracy uniknąć zagrożenia przewrócenia
się, należy zawsze odprowadzać przewód sieciowy,
przedłużacz oraz wąż od urządzenia do tyłu.

UUWWAAGGAA!!
� Stosować wyłącznie oryginalny osprzęt i urządzenia

dodatkowe, które wymienione zostały w instrukcji obsłu-
gi. Używanie innych, zastępczych narzędzi i osprzętu
może stworzyć zagrożenie doznania obrażeń ciała.

ZZaaggrroożżeenniiaa  mmeecchhaanniicczznnee

� Należy stosować się do wskazówek w zakresie kontro-
li, konserwacji oraz terminowej wymiany narzędzia.

--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
Poniższa wskazówka na szarym tle dotyczy zasadniczo
wszystkich urządzeń i należy jej przestrzegać we wszyst-
kich warunkach pracy. 

Wtykana końcówka wiertła i uchwyt narzędzia są do sie-
bie wzajemnie dopasowane i stanowią element zabez-
pieczenia przed wybuchem. Należy zapewnić, by były
stosowane oryginalne narzędzia Hilti oraz, by były one
prawidłowo zablokowane w uchwycie narzędzia.

ZZaaggrroożżeenniiaa  eelleekkttrryycczznnee

� Należy upewnić się, że jest dostępne skontrolowane
przyłącze uziemienia. Brak uziemienia wiąże się z zagro-
żeniem życia!

--OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE--
� Urządzenie należy stosować wyłącznie z zasilaniem 

elektrycznym, w którym obwód jest wyposażony w wyłącz-
nik różnicowoprądowy reagujący na prąd impulsowy (typ
A lub B wg normy IEC 61008) lub odpowiednim układem
PRCD o prądzie maks. 10 mA! Należy upewnić się, że otwar-
cie obwodu wyłącznika różnicowoprądowego lub ele-
mentów PRCD nie powoduje otwarcia obwodu przewodu
ochronnego! Dopuszcza się też stosowanie systemów
ochronnych równoważnych lub wyższej klasy (np. czujni-
ków izolacji do obwodów zmienno- i stałoprądowych).

� Należy regularnie kontrolować należyty stan techniczny prze-
wodów sieciowych i przedłużaczy, jak również połączeń
wtykowych. Uszkodzone przedłużacze należy wymienić. 

� Aby zapobiec niebezpiecznym sytuacjom, naprawy urzą-
dzeń Hilti, ich przewodów przyłączeniowych i wtyczek
mogą być przeprowadzane wyłącznie przez specjali-
stów certyfikowanych przez firmę Hilti.

� Aby zapobiec niebezpiecznym sytuacjom, naprawy prze-
dłużaczy Hilti, ich wtyczek i łączników mogą być prze-
prowadzane wyłącznie przez specjalistów certyfiko-
wanych przez firmę Hilti.

� Jeśli podczas pracy uszkodzony zostanie przewód sie-
ciowy lub przedłużacz, wówczas nie wolno dotykać tego
przewodu. Wyciągnąć wtyczkę sieciową z gniazda. 

� Przewodów sieciowych i przedłużaczy nie należy sto-
sować do celów niezgodnych z ich przeznaczeniem.

� Urządzenie należy przenosić trzymając wyłącznie za
przewidziane do tego celu uchwyty, nigdy za przewód
sieciowy.

� Przed każdym użyciem należy skontrolować prawidło-
we działanie włącznika/wyłącznika. W momencie pusz-
czenia włącznika/wyłącznika urządzenie musi się auto-
matycznie wyłączyć. Naprawę uszkodzonych włącz-
ników/wyłączników należy zlecić specjaliście certyfi-
kowanemu przez firmę Hilti.

ZZaaggrroożżeenniiaa  tteerrmmiicczznnee

� Urządzenie wolno użytkować wyłącznie przy funkcjo-
nującym dopływie wody, aby zapobiec przegrzaniu
urządzenia, głowicy wiertła i drąga wiertniczego.

55..88..33  WWyymmaaggaanniiaa  ssttaawwiiaannee  uużżyyttkkoowwnniikkoowwii
� Urządzenie przeznaczone jest dla użytkownika profe-

sjonalnego.
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--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
Poniższa wskazówka na szarym tle dotyczy zasadniczo
wszystkich urządzeń i należy jej przestrzegać we wszyst-
kich warunkach pracy. 
Urządzenie może być obsługiwane, konserwowane i
utrzymywane we właściwym stanie technicznym wyłą -
cznie przez autoryzowany i odpowiednio przeszkolony
personel. Osoby te muszą być przede wszystkim zazna-
jomione z potencjalnymi zagrożeniami.

55..88..44  OOssoobbiissttee  wwyyppoossaażżeenniiee  oocchhrroonnnnee
Podczas korzystania z urządzenia zarówno jego użyt-
kownik, jak i osoby znajdujące się w pobliżu muszą nosić
odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochra-
niacze słuchu, rękawice ochronne i obuwie ochronne.

66..  PPrrzzyyggoottoowwaanniiee  ddoo  pprraaccyy
Należy przeczytać wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
zawarte w niniejszej instrukcji obsługi i bezwzględnie się
do nich stosować.

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--
Podczas wykonywania czynności montażowych i instala-
cyjnych urządzenie nie może być podłączone do sieci
elektrycznej.

66..11  MMoonnttaażż  ggłłoowwiiccyy  wwiieerrttnniicczzeejj
stosowane części: TE-MDR i TE-MDH
1. Nasunąć głowice wiertniczą na przednią część drąga

wiertniczego i lekko ją wbić w celu zamocowania.

66..22  ZZaassttoossoowwaanniiee  ddrrąąggaa  wwiieerrttnniicczzeeggoo
Należy stosować wyłącznie drągi wiertnicze TE-MDR lub
inne drągi zgodne ze specyfikacją Hilti z odpowiednim
uchwytem narzędziowym. (Komentarz: drągi wiertnicze
Hilti mogą różnić się długością i formą od standardo-
wych drągów wiertniczych). 
1. Wyczyścić wtykaną końcówkę z przylegających zanie-

czyszczeń.
2. Włożyć wtykaną końcówkę w uchwyt narzędziowy i za

pomocą trzpienia przesunąć do oporu.
3. Zatrzasnąć pałąk blokujący i skontrolować, czy drąg

wiertniczy jest pewnie zamocowany. 

66..33  MMoonnttaażż  ii  ddeemmoonnttaażż  ppooddppóórrkkii  wwiieerrttnniicczzeejj
Należy używać wyłącznie przewidziane do tego celu pod-
pórki wiertnicze TE-MW (z zamontowaną stopką TE MW
2G lub TE MW 4G) lub uchwytu dodatkowego TE-MAG,
ponieważ tylko w ten sposób urządzenie jest właściwie
zabezpieczone.
1. Oczyścić czop łączeniowy przy podpórce/uchwycie z

zalegających zanieczyszczeń.
2. Nasunąć obudowę prowadzącą urządzenia z otworem

montażowym na czop łączący podpórki wiertniczej.
3. Zabezpieczyć połączenie blokując płytę zabezpie-

czającą przy czopie łączącym.
4. W celu rozdzielenia młotowiertarki od podpórki wiert-

niczej (np. na czas transportu) należy odblokować pły-
tę zabezpieczającą przy czopie łączącym. Następnie
można ściągnąć podpórkę wiertniczą z urządzenia.

66..44  PPrrzzyyłłąącczzee  wwooddnnee
--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
Poniższa wskazówka na szarym tle dotyczy zasadniczo
wszystkich urządzeń i należy jej przestrzegać we wszyst-
kich warunkach pracy. 
Chłodzenie i opłukiwanie urządzenia i wiertła musi
 odbywać się z użyciem wody.
– ciśnienie wody min. 3 bary, maks. 5 barów
– temperatura wody ok. 10–20 °C
– ilość zużywanej wody chłodzącej ok. 10 l/min.
– dopuszczalne zanieczyszczenia < 40 µm.

--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
Aby zapewnić, by w urządzeniu nie zostało przekroczone
maksymalne dopuszczalne ciśnienie wody wynoszące
5 barów, w podporach wiertniczych TE-MW i w uchwycie
TE-MAG został zamontowany zawór redukcyjny. Maksy-
malne ciś nienie wody doprowadzanej do zaworu reduk-
cyjnego w podpórce nie może przekraczać wartości pmaks
= 20 barów. 
Woda chłodząca przepływa do urządzenia przez prze-
widziany do tego celu trzpień w uchwycie podpórki, pod-
łączony pod dopływ wody.
W przypadku stosowania podpór wiertniczych TE-MW lub
uchwytu dodatkowego TE-MAG, przyłącze do urządze-
nia ma postać 1-calowej stożkowej tulei.
Należy sprawdzić drożność przewodów wodnych: woda
musi tryskać z otworów w głowicy wiertniczej.

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--

� Podczas użytkowania narzędzie może
się nagrzewać 

� Istnieje niebezpieczeństwo poparzenia
dłoni

� Do wymiany narzędzi należy zakładać
rękawice ochronne

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--

� Urządzenie, głowica oraz podpora
wiertnicza mają znaczną masę

� Istnieje niebezpieczeństwo
 zmiażdżenia części ciała

� Należy stosować kask, rękawice
i obuwie ochronne
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--OOSSTTRRZZEEŻŻEENNIIEE--
Jeśli lampka kontrolna nie zgaśnie, to dalsze korzystanie
z urządzenia jest zabronione. Urządzenie należy przeka-
zać do naprawy przez kwalifikowanych specjalistów, z uży-
ciem oryginalnych części zamiennych!

4. Nacisnąć przycisk "RESET" wyłącznika różnicowo-
prądowego PRCD (lampka kontrolna powinna się od
razu zaświecić).

Urządzenie jest teraz gotowe do pracy

66..66  SSttoossoowwaanniiee  pprrzzeeddłłuużżaacczzyy  
Należy stosować wyłącznie przedłużacze i łączniki dopusz-
czone do danego zastosowania, o wystarczającym prze-
kroju przewodów, w przeciwnym razie może wystąpić nie-
dobór mocy urządzenia i przegrzanie kabla. Zalecany
przekrój przewodu wynosi 2,5 mm2 przy  długości maks.
60 m. Należy zwracać uwagę na dostateczne zabezpie-
czenie termiczne zastosowanego przedłużacza i łączni-
ków wtykowych. Przewody na bębnach należy zawsze
zwinąć, jeśli długość połączenia jest nieduża; niebez-
pieczeństwo przegrzania! Urządzenie można podłączyć
do sieci dopiero wtedy, gdy instalacja jest gotowa.

--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
W przypadku stosowania w przestrzeni zagrożonej wybu-
chem należy stosować dopuszczone przepisami przedłu-
żacze i kable połączeniowe, których wtyczki i  łączniki (TE-
MPH) zapewniają bezpieczne łączenie i rozłączanie w prze-
strzeni zagrożonej wybuchem (patrz również punkt 6.5).

--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
W przypadku stosowania w przestrzeni niezagrożonej
wybuchem należy stosować przedłużacze, które są dopusz-
czone przynajmniej do stosowania w otoczeniu wilgotnym
lub obszarach zewnętrznych. Wtyczka urządzenia oraz
łącznik przedłużacza muszą do siebie pasować, aby
zapewnić wymagany stopień ochrony przed wnikaniem
obcych ciał i wody.

66..77  UUżżyyttkkoowwaanniiee  zz  ggeenneerraattoorreemm  lluubb    ttrraannssffoorrmmaattoorreemm
W przypadku użytkowania z generatorem zasilającym lub
transformatorem zainstalowanym w miejscu prowadze-
nia robót muszą być spełnione następujące warunki:
� Napięcie przemienne sinusoidalne, moc oddawana co

najmniej 7000 VA.
� Napięcie robocze powinno przez cały czas mieścić się

w granicach pomiędzy +5% a –10% napięcia znamio-
nowego.

� Częstotliwość 50–60 Hz.
� Automatyczny regulator napięcia ze wzmacniaczem

rozruchowym.
� Prawidłowe uziemienie.
� Wyłącznik ochronny typu FI zgodnie z opisem w punk-

cie 6.5. Dopuszcza się też stosowanie systemów ochron-
nych równoważnych lub wyższej klasy (np. czujników
izolacji do obwodów zmienno – i stałoprądowych).

W żadnym wypadku nie podłączać równocześnie innych
urządzeń do generatora/transformatora. Włączanie lub
wyłączanie innych urządzeń może spowodować skoki
podnapięciowe lub przepięciowe, które mogą uszkodzić
urządzenie.

66..55  PPrrzzyyłłąącczzee  eelleekkttrryycczznnee
66..55..11  IInnffoorrmmaaccjjee  ooggóóllnnee
Urządzenie należy zasilać z sieci prądu przemiennego zgod-
nie z danymi umieszczonymi na tabliczce  znamionowej. Urzą-
dzenie musi być podłączone przez wtyczkę sieciową do
przewodu uziemiającego o dostatecznej obciążalności. Uzie-
mienie należy regularnie sprawdzać. Instalację sieciową
doprowadzającą zasilanie należy  wyposażyć w wyłącznik
różnicowoprądowy reagujący na prąd impulsowy i stały (typu
A lub B zgodnie z normą IEC61008) o wartości prądu maks.10
mA, który należy regularnie sprawdzać zgodnie z instruk-
cjami  producenta.Dopuszcza się też stosowanie systemów
ochronnych  równoważnych lub wyższej klasy (np. czujników
izolacji do obwodów zmienno – i stałoprądowych).

66..55..22  PPrrzzyyłłąącczzee  eelleekkttrryycczznnee  uurrzząąddzzeeńń  TE MD25 T / 
TE MD25 T HA / TE MD25 T EM / TE MD25 T IM

WW  pprrzzyyppaaddkkuu  ssttoossoowwaanniiaa  ww  pprrzzeessttrrzzeennii  zzaaggrroożżoonneejj  wwyybbuu--
cchheemm::
Dozwolone jest stosowanie wyłącznie łączników wtykowych
dopuszczonych dyrektywą 94/9/WE (EEx d I/IIA, IP 66),
np. Hilti TE-MPH z zestykiem fazowym 220–240 V, prze-
wodem zerowym, nadzorowanym przewodem uziemienia i
zapewniającym samoistne bezpieczeństwo obwodem prą-
du kontrolnego (zestyk pilotujący). Obwód prądu kontrol-
nego musi oddziaływać na rozłącznik mocy, odłączający
urządzenie od sieci poprzez wszystkie bieguny  napięcia.

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--
Przed podłączeniem urządzenia do sieci należy upewnić
się, że jest ono wyłączone.

--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
Wtyczka � jest wyposażona w zestyk pilotujący, umożli -
wiający zamontowanie zewnętrznego układu kontroli uzie-
mienia. Ponadto w urządzeniach TE MD25 T EM, TE MD25
T i TE MD25 T HA pomiędzy zestyk pilotujący a przewód
ochronny jest włączona dioda, zaś w urządzeniu TE MD25
T IM włączony jest człon zakończenia linii.

Obwód prądu kontrolnego musi być wykonany w sposób
zapewniający samoistne bezpieczeństwo, zgodnie z nor-
mą EN/IEC 60079-11.

66..55..33  PPrrzzyyłłąącczzaa  eelleekkttrryycczznnee  uurrzząąddzzeeńń  TTEE  MMDD2255  TT  PPRRCCDD
//  TTEE  MMDD2255  TT  HHAA  PPRRCCDD  //  TTEE  MMDD2255  TT  EEMM  PPRRCCDD

W przypadku wariantów urządzenia TE MD25 T PRCD /
TE MD25 T HA PRCD / TE MD25 T EM PRCD, w kabel
siec iowy są wbudowane wyłączniki różnicowoprądowe
PRCD �. Przygotowując te urządzenia do pracy, należy
postępować następująco:

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--
Przed podłączeniem urządzenia do sieci należy upewnić
się, że jest ono wyłączone.

1. Włożyć wtyczkę sieciową urządzenia do gniazda.
2. Nacisnąć przycisk "RESET" wyłącznika różnicowoprą-

dowego PRCD (lampka kontrolna powinna się od razu
zaświecić).

3. Nacisnąć przycisk "TEST" wyłącznika różnicowoprą-
dowego PRCD (lampka kontrolna musi zgasnąć).

Printed: 20.04.2017 | Doc-Nr: PUB / 5136189 / 000 / 00Printed: 20.04.2017 | Doc-Nr: PUB / 5136189 / 000 / 01



65

77..  OObbssłłuuggaa
Należy przeczytać wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
zawarte w niniejszej instrukcji obsługi i bezwzględnie się
do nich stosować.

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--
Przed przystąpieniem do korzystania z urządzenia nale-
ży zapewnić sobie stabilną pozycję do pracy. Użytkownik
musi upewnić się, że może w dowolnej chwili przełączyć
włącznik-wyłącznik zasilania tą ręką, którą trzyma uchwyt.

77..11  WWiieerrcceenniiee  zz  ppooddppóórrkkąą  wwiieerrttnniicczząą
--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
Poniższa wskazówka na szarym tle dotyczy zasadniczo
wszystkich urządzeń i należy jej przestrzegać we wszyst-
kich warunkach pracy. 
1. Otworzyć zawór wody w podporze wiertniczej. Zwra-

cać uwagę na nieprzerwany przepływ wody w trakcie
wiercenia.

2. Ustawić urządzenie wraz z podporą w pozycji  wiercenia.
3. Włączyć urządzenie włącznikiem-wyłącznikiem.
4. Wyregulować siłę dociskania przy podporze wiertni-

czej tak, by wiertło obracało się centrycznie w otwo-
rze. Urządzenie musi wykonywać udar równomiernie i
bez odbijania.

5. W trakcie wiercenia należy pamiętać o prowadzeniu
podpory.

--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
� W przypadku zakleszczenia się głowicy wiertniczej w otwo-

rze podczas wiercenia, należy postąpić następująco:
� Pozostawić urządzenie włączone i mocno przytrzymać,

ponieważ wskutek zadziałania sprzęgła poślizgowego
(rozłączającego mechanicznie napęd obrotowy od
napędu urządzenia) mogą wystąpić siły większe, niż
podczas normalnej pracy.

� Aby poluzować zakleszczone wiertło, należy zmieniać
siłę posuwu drąga wiertniczego poprzez nastawianie
zaworu regulacyjnego, aż zakleszczenie puści.

� Jeśli nie spowoduje to poluzowania wiertła, wyłączyć
urządzenie, odczepić drąg wiertniczy od urządzenia i
wyjąć go z otworu za pomocą odpowiedniego narzędzia.

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--

� Urządzenie i proces wiercenia
 powodują hałas

� Zbyt silny hałas może uszkodzić
słuch

� Używać ochraniaczy słuchu

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--

� Podczas wiercenia mogą powstawać
niebezpieczne odłamki

� Odłamki odłupanego materiału
mogą spowodować obrażenia ciała
lub oczu

� Używać okularów ochronnych i kasku

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--

Przy dosuwaniu podpory wiertniczej należy uważać, aby
pomiędzy ruchome a nieruchome części podpory wiert-
niczej nie dostały się żadne części ciała. Istnieje niebez-
pieczeństwo zmiażdżenia!

7.1.2 WWiieerrcceenniiee  zz  uucchhwwyytteemm
--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
Ze względów ergonomicznych, w przypadku wiercenia
ręcznego z uchwytem, zaleca się jedynie kierunek pracy
w dół. W przypadku wiercenia w bok lub w górę należy
używać urządzenia ze statywem.

1. Otworzyć zawór kulowy na uchwycie. Podczas wierce-
nia zapewnić nieprzerwany przepływ wody.

2. Ustawić urządzenie w pozycji wiercenia.
3. Włączyć włącznik/wyłącznik.
4. Prowadzić urządzenie w taki sposób, aby wiertło obra-

cało się centrycznie w otworze. 
5. Dociskać urządzenie w kierunku wiercenia w taki spo-

sób do podłoża, aby wykonywało udar równomiernie
i bez odbijania.

--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
W celu zapewnienia bezpiecznego użytkowania urządze-
nia należy dopasować maksymalną długość drąga wiert-
niczego do warunków (kąt wiercenia, wysokość użyt-
kownika itp.). Głębokie otwory należy ewentualnie wier-
cić stopniowo przy użyciu coraz dłuższych drągów wiert-
niczych lub należy pracować na odpowiednich pomostach
o zmiennej wysokości.

--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
W przypadku zakleszczenia się głowicy wiertniczej w otwo-
rze podczas wiercenia, należy postąpić w następujący
sposób:
� Pozostawić urządzenie włączone i mocno przytrzymać,

ponieważ wskutek zadziałania sprzęgła poślizgowego
(rozłączającego mechanicznie napęd obrotowy od
napędu urządzenia) mogą wystąpić siły większe, niż
podczas normalnej pracy.

� Aby poluzować zakleszczone wiertło, należy zmienić
siłę nacisku na powierzchnię, aż zakleszczenie puści.

� Jeśli nie spowoduje to poluzowania wiertła, wyłączyć
urządzenie, odczepić drąg wiertniczy od urządzenia i
wyjąć go z otworu za pomocą odpowiedniego narzę-
dzia.

77..22  ZZaakkoońńcczzeenniiee  wwiieerrcceenniiaa
1. Wyciągnąć z otworu drąg wraz z końcówką wiertniczą

nie wyłączając urządzenia.
2. Wyłączyć urządzenie.
3. Zamknąć zawór wody w podporze wiertniczej lub na

uchwycie.

ZZddeejjmmoowwaanniiee  ggłłoowwiiccyy  wwiieerrttnniicczzeejj:: Położyć drąg płasko
na twardym podłożu, tak by głowica wiertnicza dobrze
przylegała swoją powierzchnią łączenia. Obracając drą-
giem wiertniczym, wielokrotnie uderzać młotkiem w
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powierzchnię łączenia. Zdjąć głowicę wiertniczą za pomo-
cą ściągacza. Unikać uszkodzenia głowicy wiertniczej.

--OOSSTTRROOŻŻNNIIEE--
Należy uważać, by zdejmowanie głowicy wiertniczej nie
spowodowało obrażeń ciała u znajdujących się w pobli-
żu osób.

88..  KKoonnttrroollaa  ii  uuttrrzzyymmaanniiee  uurrzząąddzzeenniiaa  wwee
wwłłaaśścciiwwyymm  ssttaanniiee  tteecchhnniicczznnyymm

Wyciągnąć wtyczkę sieciową z gniazda.

88..11  KKoonnttrroollaa  nnaarrzzęęddzzii
Usuwać przywierający brud i chronić powierzchnie narzę-
dzi przed korozją, przecierając je od czasu do czasu ście-
reczką zwilżoną olejem.

88..22  KKoonnttrroollaa  uurrzząąddzzeenniiaa
Zewnętrzna obudowa urządzenia wykonana jest z odpor-
nego na uderzenia tworzywa sztucznego. Uchwyty wyko-
nano z elastomeru.
--WWSSKKAAZZÓÓWWKKAA--
Poniższa wskazówka na szarym tle dotyczy zasadniczo
wszystkich urządzeń i należy jej przestrzegać we wszyst-
kich warunkach pracy. 
Regularnie sprawdzać, czy nie są uszkodzone zewnętrz-
ne elementy urządzenia i kontrolować, czy prawidłowo
działają wszystkie elementy obsługi. Porysowane lub pęk-
nięte skorupy z tworzywa sztucznego należy natychmiast
wymienić, ze względu na ochronę przed wybuchem.
Uchwyt narzędziowy powinien być zawsze czysty.  Sprawdzić
niezakłócony przepływ wody przez urządzenie i  narzędzie.
Nie eksploatować urządzenia, gdy jakaś jego część jest
uszkodzona lub element obsługi nie działa prawidłowo.
Urządzenie spełnia obowiązujące przepisy  bezpieczeństwa.
Oddać urządzenie do naprawy w serwisie Hilti.
Naprawy elementów elektrycznych mogą być wykony-
wane wyłącznie przez wykwalifikowanych elektryków.

88..33  KKoonnsseerrwwaaccjjaa  uurrzząąddzzeenniiaa
Aby planowo utrzymać urządzenie w stanie gotowości do
użycia, niezbędne są czynności konserwacyjne. Po okre-
ślonym czasie użytkowania urządzenie sygnalizuje swój
stan poprzez miganie wskaźnika pracy (zielona lampka).
Urządzenie można wówczas wciąż użytkować. Po prze-
kroczeniu okresu serwisowego o ponad 10% urządzenie
zostaje wyłączone (wskaźnik pracy nadal miga). Kon-
serwację urządzenia należy zlecić upoważnionej  placówce.
NNaapprraawwyy  uurrzząąddzzeenniiaa  oorraazz  ssyysstteemmuu  łłąącczznniikkóóww  wwttyykkoowwyycchh
ppooddlleeggaajjąą  rreessttrryykkccjjoomm  zz  ppuunnkkttuu  wwiiddzzeenniiaa  ddooppuusszzcczzeenniiaa
tteecchhnniicczznneeggoo  ii  oocchhrroonnyy  pprrzzeedd  wwyybbuucchheemm  ii  mmooggąą  bbyyćć  wwyykkoo--
nnyywwaannee  wwyyłłąącczznniiee  pprrzzeezz  ssppeeccjjaalliissttóóww  ppoossiiaaddaajjąąccyycchh  aauuttoo--
rryyzzaaccjjęę  ffiirrmmyy  HHiillttii!!

88..44  KKoonnttrroollaa  ppoo  sspprraawwddzzeenniiuu  ii  pprraaccaacchh    kkoonnsseerrwwaaccyyjjnnyycchh
Po sprawdzeniu i pracach konserwacyjnych należy prze-
prowadzić kontrolę zgodnie z przepisami i udokumento-
wać ją.

99..  UUssuuwwaanniiee  uusstteerreekk
99..11  OObbjjaaśśnniieenniiee  eelleemmeennttóóww  wwsskkaaźźnniikkoowwyycchh  uukkłłaaddóóww  eelleekkttrroonniicczznnyycchh  oorraazz  wwsskkaaźźnniikkóóww  sseerrwwiissoowwyycchh  
Urządzenie jest wyposażone w dwie lampki sygnalizujące aktualny stan pracy lub ewentualne błędy. Lampki te
mogą się świecić w różny sposób, zależnie od stanu urządzenia:

WWsskkaaźźnniikk  bbłłęędduu  SSttaann  rroobboocczzyy  ii  WWsskkaaźźnniikk  sseerrwwiissoowwyy RReeaakkccjjaa//pprrzzyycczzyynnaa
((cczzeerrwwoonnaa  ssttaann  uurrzząąddzzeenniiaa
llaammppkkaa)) ((zziieelloonnaa  llaammppkkaa))
Wyłączony Wyłączony Urządzenie niegotowe do pracy Brak napięcia sieciowego, 

patrz "Usuwanie usterek"
Wyłączony Świeci Urządzenie jest gotowe do pracy
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Świeci Świeci Zbyt wysoka temperatura Urządzenie zostaje wyłączone,
czerwona dioda LED pozostaje
włączona aż do obniżenia się
 temperatury poniżej wartości
 granicznej. Po ostygnięciu nie
następuje ponowne uruchomienie
(dopiero po wyłączeniu i włączeniu
przełącznikiem)

Miga Świeci Błąd urządzenia lub napięcie Urządzenie zostaje wyłączone, 
sieciowe nie jest prawidłowe patrz "Usuwanie usterek"

Wyłączony Miga Upłynął okres serwisowy Przekazać urządzenie do serwisu 
Hilti

99..22  UUssuuwwaanniiee  uusstteerreekk

BBłłąądd MMoożżlliiwwaa  pprrzzyycczzyynnaa UUssuuwwaanniiee
Urządzenie nie uruchamia się, Zasilanie przerwane/ Podłączyć inne urządzenie 
wskaźnik roboczy (zielona lampka) nie dostarcza napięcia (TE MD25) i sprawdzić jego 
nie świeci się działanie gdy błąd występuje 

nadal: sprawdzić zasilanie sieciowe
(bezpieczniki, wyłączniki różnico-
woprądowe lub inny system zabez-
pieczeń podobnej lub wyższej klasy,
ewentualnie obwód pilotujący).
WW rraazziiee  ppoottrrzzeebbyy  zzlleecciićć  nnaapprraawwęę
wwyykkwwaalliiffiikkoowwaanneemmuu  eelleekkttrryykkoowwii

Przedłużacz lub łączniki wtykowe Wymienić przedłużacze 
są rozwarte lub uszkodzone i sprawdzić ich działanie

UUsszzkkooddzzoonnee  cczzęęśśccii  pprrzzeekkaazzaaćć
ddoo sseerrwwiissuu  HHiillttii!!

Urządzenie nie uruchamia się, Przegrzanie urządzenia Sprawdzić zasilanie wodne, po 
wskaźnik sygnalizacji błędu ostygnięciu (czerwona lampka 
(czerwona lampka) świeci się WYŁĄCZONA) urządzenie jest

ponownie gotowe do pracy.
Urządzenie nie uruchamia się, Uszkodzone urządzenie lub Wyłączyć i ponownie włączyć 
wskaźnik sygnalizacji błędu zadziałanie funkcji zabezpieczenia urządzenie (potwierdzenie 
(czerwona lampka) miga zgłoszenia błędu) jeśli błąd wystę-

puje nadal: wyłączyć urządzenie i
odłączyć je od napięcia sieciowe-
go. Po ok. 20 s ponownie załączyć
napięcie zasilające i włączyć
 urządzenie za pomocą włącznika-
wyłącznika.
gdy błąd nadal występuje: zlecić
sprawdzenie napięcia sieciowego WW
rraazziiee  ppoottrrzzeebbyy  zzlleecciićć  nnaapprraawwęę
wwyykkwwaalliiffiikkoowwaanneemmuu  eelleekkttrryykkoowwii
gdy błąd nadal występuje:
pprrzzeekkaazzaaćć  uurrzząąddzzeenniiee  ddoo
  sspprraawwddzzeenniiaa  ww  sseerrwwiissiiee  HHiillttii

Końcówka wtykana jest złamana 1. Odłączyć urządzenie od sieci 
w uchwycie narzędziowym zasilającej

2. Otworzyć blokadę
3. Usunąć połamane kawałki

końcówki wtykanej
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Brak przepływu wody Sprawdzić doprowadzenie wody
do podpory wiertniczej.
Sprawdzić zamocowanie czopu 
łączącego oraz drąga wiertniczego.
Sprawdzić głowicę wiertniczą pod
kątem przepływu wody.

1100..  UUttyylliizzaaccjjaa

Przekazywanie odpadów do ponownego wykorzystania

Urządzenia Hilti wykonane zostały w znacznej mierze z materiałów nadających się do powtórnego wykorzystania.
Warunkiem takiego recyklingu jest prawidłowe oddzielenie materiałów. W wielu krajach firma Hilti jest już przygoto-
wana na przyjmowanie starych urządzeń w celu ich utylizacji. Informacje na ten temat można uzyskać u doradców
technicznych lub w punkcie serwisowym Hilti.

UUttyylliizzaaccjjaa  ppłłuucczzkkii  wwiieerrttnniicczzeejj
Z punktu widzenia ochrony środowiska spuszczanie płuczki wiertniczej do wód gruntowych lub kanalizacji bez odpo-
wiedniego uzdatnienia jest nieprawidłowe. Należy skonsultować się z lokalnymi władzami w związku z obowiązują-
cymi przepisami w tym względzie.

Zalecamy następujący sposób uzdatniania płuczki wiertniczej:
� Zebrać szlam pozostały po wierceniu (np. odkurzaczem przemysłowym).
� Pozwolić, by szlam powstały po wierceniu osiadł i przekazać składniki będące ciałami stałymi na wysypisko prze-

znaczone dla materiałów budowlanych (proces separacji można przyspieszyć środkami koagulującymi).
� Przed wypuszczeniem wody będącej pozostałością do kanalizacji, należy ją zneutralizować za pomocą środka neu-

tralizującego lub przez rozcieńczenie dużą ilością wody.

1111..  GGwwaarraannccjjaa  pprroodduucceennttaa  nnaa
  uurrzząąddzzeenniiaa

Hilti gwarantuje, że dostarczane urządzenie jest wolne
od wad materiałowych lub produkcyjnych. Ta gwaran-
cja obowiązuje pod warunkiem, że urządzenie jest uży-
wane, obsługiwane, konserwowane i czyszczone zgod-
nie z instrukcją obsługi Hilti, oraz że zachowana jest
techniczna jedność urządzenia, tzn. że w urządzeniu
stosowane są wyłącznie oryginalne materiały, osprzęt
i części zamienne Hilti.

Gwarancja ta obejmuje bezpłatną naprawę lub bez-
płatną wymianę uszkodzonych części podczas całego
okresu żywotności urządzenia. Nie dotyczy ona części
podlegających normalnemu zużyciu eksploatacyjnemu.

DDaallsszzee  rroosszzcczzeenniiaa  ssąą  wwyykklluucczzoonnee,,  oo iillee  nniiee  zzaacchhooddzzii  ttuu
sspprrzzeecczznnoośśćć  zz oobboowwiiąązzuujjąąccyymmii  pprrzzeeppiissaammii  kkrraajjoowwyymmii..
WW  sszzcczzeeggóóllnnoośśccii  ffiirrmmaa  HHiillttii  nniiee  ooddppoowwiiaaddaa  zzaa  bbeezzppoo--
śśrreeddnniiee  lluubb  ppoośśrreeddnniiee  sszzkkooddyy  lluubb  sszzkkooddyy  nnaassttęęppcczzee,,
ssttrraattyy  bbąąddźź  kkoosszzttyy  ppoonniieessiioonnee  ww  zzwwiiąązzkkuu  zz  zzaassttoossoowwaa--
nniieemm  lluubb  nniieemmoożżnnoośścciiąą  zzaassttoossoowwaanniiaa  uurrzząąddzzeenniiaa  ddoo
jjaakkiieeggookkoollwwiieekk  cceelluu..  WWyyrraaźźnniiee  wwyykklluucczzoonnee  jjeesstt  mmiillcczząą--
ccee  pprrzzyyzzwwoolleenniiee  nnaa  zzaassttoossoowwaanniiee  lluubb  pprrzzyyddaattnnoośśćć  ddoo
ookkrreeśślloonneeggoo  cceelluu..

W celu dokonania naprawy lub wymiany po stwierdze-
niu usterki, niezwłocznie przesłać urządzenie lub nie-
sprawne części do lokalnej organizacji rynkowej Hilti.

Niniejsza gwarancja obejmuje wszelkie zobowiązania
gwarancyjne ze strony Hilti i zastępuje wszystkie wcze-
śniejsze lub równoczesne oświadczenia oraz pisemne
i ustne uzgodnienia dotyczące gwarancji.

Dotyczy tylko państw UE
Nie wyrzucać elektronarzędzi razem z odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejską Dyrektywą w sprawie zużytego sprzętu elektrotechnicznego i elektronicznego
oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zużyte elektronarzędzia należy  posegregować i zutylizo-
wać w sposób przyjazny dla środowiska.
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1122..  DDeekkllaarraaccjjee  zzggooddnnoośśccii  WWEE  (oryginał)
Nazwa: Młotowiertarka
Nazwa typu: TE MD25 T, TE MD25 T HA
Rok konstrukcji: 2011
Deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że niniejszy
 produkt jest zgodny z następującymi wytycznymi oraz
 normami: 94/9/EC, 2011/65/EU, 2006/42/EC, EN ISO
12100, EN 60079-0, EN 60079-1, EN 60745-1, EN 60745-
2-6.
Numer świadectwa: DMT 02 ATEX E 208 X
Wystawione przez: EXAM BBG

Prüf- und Zertifizier GmbH
Dinnendahlstr. 9

D-44809 Bochum
Niemcy

Nazwa: Młotowiertarka
Nazwa typu: TE MD25 T EM / TE MD25 T IM
Rok konstrukcji: 2011
Deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że niniejszy
 produkt jest zgodny z następującymi wytycznymi oraz
 normami: 94/9/EC, 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN ISO 12100, EN 60079-0, EN 60079-1, EN 60745-1,
EN 60745-2-6.
Numer świadectwa: DMT 02 ATEX E 208 X
Wystawione przez: EXAM BBG

Prüf- und Zertifizier GmbH
Dinnendahlstr. 9

D-44809 Bochum
Niemcy

Nazwa: Młotowiertarka
Nazwa typu: TE MD25 T PRCD, 

TE MD25 T HA PRCD
Rok konstrukcji: 2011
Deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że niniejszy
 produkt jest zgodny z następującymi wytycznymi oraz
 normami: 2011/65/EU, 2006/42/EC, EN ISO 12100, EN
60745-1, EN 60745-2-6.

Nazwa: Młotowiertarka
Nazwa typu: TE MD25 T EM PRCD
Rok konstrukcji: 2011
Deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że niniejszy
 produkt jest zgodny z następującymi wytycznymi oraz
 normami: 2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN
ISO 12100, EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Helmut Haas Lars Tänzer
Quality Manager Head of Natural Recourses
06/2012 06/2012

Dokumentacja techniczna:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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